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Nachfolgend fi nden Sie wichtige Informationen zur Montage und für den Umgang mit Badmöbeln sowie Sicherheitshinweise. 
Lesen und beachten Sie diese unbedingt, bevor Sie die Möbel montieren. Für Schäden, die durch Nichtbeachtung entstehen, 
können wir keinerlei Haftung übernehmen.

1. Das Montieren unserer Produkte darf nur von einem Sanitär-Fachhandwerker oder einer anderen fachkundigen Person 
 durchgeführt werden.
2. Sollten Sie Beschädigungen an Produkten feststellen, sind diese trotzdem zu montieren. Wenn ein Teil aufgrund von starker   
 Beschädigung nicht montierbar ist, so sind sämtliche Montagevorbereitungen zu treffen sowie Montageschienen, Haken und   
 Stockschrauben anzubringen. Unser Werkskundendienst nimmt keine Bohrungen vor. 
3. Das Befestigungsmaterial (Schrauben, Dübel) ist für massive, ausreichend tragfähige Wände ausgelegt. Bei anderen 
 Einbausituationen müssen entsprechende Spezialbefestigungen verwendet werden. Stockschrauben sind im Lieferumfang 
 nicht enthalten!
4. Schutzfolie erst nach der fertigen Montage der Möbelanlage entfernen. Bohrstaub ggfs. absaugen oder abschwemmen, 
 niemals vom Waschtisch abwischen. Keine Werkzeuge, scharfkantige oder schwere Gegenstände auf den Waschtisch 
 ablegen. 
5. Hochglanzoberfl ächen härten nach dem Entfernen der Schutzfolie innerhalb von 3 Wochen vollständig aus. Bitte in diesem   
 Zeitraum besonders vorsichtig behandeln und nicht reinigen oder abwischen (kein Mikrofasertuch).
6. Es darf kein Bohrstaub auf die Auszugsschienen gelangen! Deshalb dürfen Möbel erst nach dem Bohren aufgehängt werden,  
 oder müssen vor dem Bohren wieder abgehängt werden.
7. Die Produkte müssen an allen vorgesehenen Montagepunkten befestigt werden. 
8. Die Montagemaße beziehen sich auf Oberkante fertiger Fußboden. Alle Maße in mm.
9. Elektroinstallationen dürfen nur vom Fachmann unter Berücksichtigung der DIN57100/VDE0100 Teil 701  durchgeführt 
 werden. Steckverbindungen, Beleuchtung und Steckdosenanschluss müssen geprüft werden.
10. Türen und Schubladen müssen nach der Montage einjustiert werden. Das Nachjustieren gehört zu den üblichen 
 Wartungsaufgaben je nach Nutzung und Beladung der Möbelteile und ist kein Beanstandungsgrund. 
11. Möbel bitte vor Übergabe reinigen! Bohrstaub, Etiketten und Klebereste entfernen!
12. Wasser- und Siphonanschluss auf Dichtigkeit prüfen.
13. Um Wassereindringen zu vermeiden sind Silikonfugen an der Waschtischhinterkante, seitlichen Möbelanschluss sowie zur   
 Verbindung von Waschtisch und Waschtischunterbau anzubringen. Verwenden Sie ausschließlich neutral vernetztes 
 (lösemittelfreies) Silikon.
14. Die Funktion, Handhabung und Pfl ege der Produkte muss dem Besitzer erklärt werden.

D

GB Below you will fi nd important information for installing and handling bathroom furniture, as well as safety instructions. It is 
essential that you read and make note of these before installing the furniture. We can accept no responsibility for damages that 
are the result of failure to adhere to these instructions.

1. Our products may only be installed by a specialist craftsman for sanitary facilities or by another competent person.
2. If you notice damage on the products, they should still be installed. If a part cannot be installed due to signifi cant damage,   
 all preparations for installation should still be made and the installation rails, hooks and hanger bolts should be attached.   
 Our factory customer service does not undertake drilling.
3. The fastening materials (screws, wall plugs) are designed for solid, suffi ciently load-bearing walls. In other installation 
 situations, special fastenings must be used accordingly. Hanger bolts are not included in the delivery!
4. Do not remove the protective fi lm until the furniture set has been fully installed. Vacuum up or rinse off any drilling dust; never  
 wipe it from the washbasin. Do not place any tools or sharp-edged or heavy objects on the washbasin.
5. High gloss surfaces are fully hardened within three weeks of the protective fi lm being removed. Please treat them with 
 particular care during this period and do not clean or wipe them (no microfi ber cloth).
6. No drilling dust can be allowed onto the pull-out rails! Furniture should therefore only be hung after drilling, or taken down   
 again before drilling.
7. The products must be attached at all the installation points provided. 
8. The installation dimensions refer to the top edge of fi nished fl ooring. All dimensions in mm.
9. Electrical installations may only be conducted by a specialist, taking DIN 57100/VDE 0100 Part 701 into account. Plug   
 connections, lighting and sockets must be checked.
10. Doors and drawers must be adjusted after installation. This subsequent adjustment is part of normal maintenance depending   
 on the use and loading of the items of furniture and is not a reason for complaint.
11. Please clean the furniture before handover! Remove drilling dust, labels and adhesive residues!
12. Check the water and siphon connections for tightness!
13. Silicon joints are to be used on the back edge of the washbasin, the side connections of the furniture and to connect the   
 washbasin with the washbasin substructure in order to prevent water penetration. Use only neutrally bonded (solvent-free)   
 silicon.
14. The function, handling and care of the products must be explained to the owner.

 MONTAGEHINWEISE / ASSEMBLY INSTRUCTIONS
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Vous trouverez ci-après des informations importantes pour le montage et la manipulation des meubles de salle de bain, ainsi que 
des consignes de sécurité.Veuillez impérativement lire et respecter ces instructions avant de monter les meubles.Nous ne pourrons 
assumer aucune responsabilité pour les dommages qui résulteraient du non-respect de ces instructions.

1. Le montage de nos produits ne pourra être confi é qu‘à un technicien spécialiste des équipements sanitaires ou à une 
 autre personne qualifi ée.
2. Dans le cas où vous constateriez la présence de défauts sur les produits, vous devez les monter quand même. Si une des 
 pièces n‘est pas en état d‘être montée en raison d‘un défaut majeur, vous devez préparer tous les éléments nécessaires au   
 montage et poser/installer des rails de montage, crochets et vis sans tête à fi letage partiel bois. L‘atelier du service 
 après-vente n‘effectue pas de travaux de perçage. 
3. Le matériel de fi xation (vis, chevilles) est prévu pour des murs/parois épais et suffi samment solides. Pour une utilisation sur   
 des murs ne répondant pas à ces critères, des fi xations spéciales adaptées doivent être utilisées. Les vis sans tête à fi letage   
 partiel bois ne sont pas fournies.
4. Le fi lm protecteur ne doit pas être retiré avant le montage complet des éléments du meuble. Si nécessaire, aspirer ou rincer la  
 poussière produite par le perçage. Ne jamais essuyer la poussière du meuble sous vasque. Ne poser aucun outil ou objet   
 lourd ou pointu sur la surface du meuble sous vasque.
5. Le durcissement complet des surfaces laquées intervient dans les 3 semaines qui suivent le retrait du fi lm protecteur. 
 Pendant ce laps de temps, traiter le meuble avec la plus grande précaution et éviter de le nettoyer ou de l‘essuyer (ne pas   
 utiliser de tissu en microfi bres).
6. Veiller à ce qu‘aucune poussière ne tombe dans les glissières ! Par conséquent, les meubles ne doivent être fi xés/suspendus   
 qu‘une fois tous les trous percés ou doivent être décrochés avant de percer d‘autres trous.
7. Les produits doivent être fi xés à tous les emplacements prévus. 
8. Les mesures de montage sont indiquées par rapport à la surface supérieure du sol. Elles sont exprimées en mm.
9. Les installations électriques doivent impérativement être confi ées à un électricien et respecter la norme  DIN57100/VDE0100  
 partie 701. L‘état des prises de courant, de l‘éclairage et des fi ches électriques doit être contrôlé.
10. Une fois montés, le positionnement des portes et des tiroirs doit être ajusté. Ce réglage relève des tâches d‘entretien 
 courantes et dépend de l‘utilisation et de la charge des meubles et ne peut en aucun cas être un motif de réclamation.
11. Nettoyer les meubles avant leur mise à disposition. Retirer la poussière de perçage, les étiquettes et les traces de colle.
12. Vérifi er l‘étanchéité au niveau de la prise d‘eau et du siphon.
13. Afi n d‘éviter les fuites, placer des joints en silicone le long du plan de toilette, sur les côtés, ainsi qu‘à la jointure entre la   
 base du meuble sous vasque et le sol. Utiliser uniquement du silicone (sans solvant) neutre et ramifi é.
14. Le fonctionnement, la manipulation et l‘entretien des produits doivent être expliqués à leur propriétaire.

F/B

NL/B Hierna vindt u belangrijke informatie betreffende de montage en het correct behandelen van uw badmeubelen evenals veiligheid-
stips. Lees deze goed door voordat u de meubelen monteert.  Voor schade ontstaan door het niet volgen van deze aanwijzingen 
kunnen wij niet aansprakelijk gesteld worden. 

1. De montage van onze producten mag alleen door een ervaren vakman of een ander vakkundig persoon uitgevoerd worden.
2. Als u schade vaststelt aan een product, moet dit product toch gemonteerd worden. Wanneer de beschadiging zo erg is dat   
 een onderdeel niet gemonteerd kan worden, moeten alsnog montagemaatregelen getroffen worden, zoals het plaatsen van   
 montagerails, het aanbrengen van haken en stokschroeven.  Onze monteurs voeren geen boringen uit.
3. Het bevestigingsmateriaal (schroeven, pluggen) is ontworpen voor massieve wanden met voldoende draagkracht. Bij andere  
 inbouwsituaties moeten speciale bevestigingen gebruikt worden. Wastafelbouten zijn niet in de leveringsomvang inbegrepen!
4. Haal de beschermfolie pas van de meubelen als ze volledig gemonteerd zijn. Boorstof eventueel opzuigen of (wegschuren)   
 verwijderen, nooit van de wastafel wegvegen. Geen gereedschap, zware voorwerpen of voorwerpen met scherpe kanten op  
 de wastafel leggen.
5. Hoogglanzende oppervlakken harden binnen 3 weken na het verwijderen van de folie helemaal uit. Wees in deze periode   
 heel voorzichtig met deze oppervlakken. Niet schoonmaken of afstoffen (geen microvezeldoek).
6. Er mag geen stof in de ladegeleiders komen! Hang de meubelen dus pas op, ná het boren of verwijder de meubelen weer   
 voordat u gaat boren. 
7. De producten moeten aan alle geplande montagepunten bevestigd worden.
8. De montageafmetingen gelden voor de aan de bovenkant afgewerkte vloer. Alle afmetingen zijn vermeld in mm.
9. Alleen een vakkundige elektromonteur mag de elektrotechnische installaties monteren in overeenstemming met 
 DIN57100/VDE0100 deel 701. Stopcontacten, verlichting en wandcontactaansluitingen moeten gecontroleerd worden.  
10. Deuren en lades moeten na montage correct afgesteld worden. Het afstellen is één van de standaard 
 onderhoudswerkzaamheden en is afhankelijk van het gebruik en de belasting van de meubelstukken. Afstellen kan nooit een  
 reden zijn tot het indienen van een klacht.
11. Meubelen voor overdracht schoonmaken. Boorstof, etiketten en kleefresten verwijderen!
12. Controleer de wateraansluiting en sifon op lekken!
13. Om te voorkomen dat water in de meubelen terecht komt, moeten siliconekit voegen aangebracht worden achter de wastafel,  
 bij de zijaansluitingen van het meubel en bij de wastafelonderkast. Gebruik hiervoor een neutraal (oplosmiddelvrij) silicone.
14. De functie, het gebruik en onderhoud moeten aan de eigenaar uitgelegd worden.

 INSTRUCTIONS DE MONTAGE / MONTAGEAANWIJZINGEN
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A continuación encontrará información importante para el montaje y la utilización de los muebles de baño, así como 
indicaciones de seguridad. Por favor, léalas y téngalas en cuenta antes de montar los muebles. No nos hacemos responsables de 
los daños que se produzcan por incumplimiento.

1. El montaje de nuestros productos únicamente se podrá llevar a cabo por un profesional del montaje de sanitarios o por otro  
 tipo de profesional experto en la materia.
2. Incluso en el caso de que se detecte algún tipo de deterioro en los productos, habrá que instalarlos. Si una pieza no se   
 puede instalar por sufrir un gran deterioro, será necesario llevar a cabo otros pasos para el montaje, así como colocar 
 rieles de montaje, ganchos y tornillos de doble rosca. Nuestro servicio de fábrica de atención al cliente no realiza ninguna   
 perforación.
3. El material de fi jación (tornillos, tacos) está diseñado para paredes sólidas y que puedan soportar carga. Si se presentase 
 algún otro tipo de situación a la hora del montaje, será necesario utilizar fi jaciones especiales adecuadas. Los tornillos de   
 doble rosca no están incluidos en la entrega.
4. La lámina protectora se tiene que retirar después de haber terminado con el montaje de los muebles. Si se produjese polvo   
 al perforar elimínelo utilizando una aspiradora o aclarándolo, no limpie el lavabo con ningún trapo húmedo. No deposite   
 ninguna herramienta ni ningún otro objeto afi lado o pesado en el lavabo.
5. Una vez retirada la lámina protectora, las superfi cies brillantes tardan tres semanas en endurecerse por completo. Por favor,  
 durante este tiempo trátelas con especial cuidado y no las limpie ni pase ningún trapo húmedo (no utilice paños de 
 microfi bra). 
6. Evite que el polvo resultante de las perforaciones se introduzca en los rieles. Los muebles se tienen que colgar después de   
 realizar las perforaciones o se tienen que volver a descolgar antes de perforarlos.
7. Los productos se tienen que fi jar utilizando todos los puntos de montaje previstos para ello. 
8. Las medidas de montaje toman como referencia el borde superior del suelo terminado. Todas las medidas están en mm.
9. Las instalaciones eléctricas sólo pueden ser realizadas por un profesional siguiendo la norma DIN57100/VDE0100 
 parte 701. Se tienen que comprobar las conexiones, la iluminación y las tomas de corriente.
10. Las puertas y los cajones se tienen que ajustar después del montaje. El hecho de reajustar los muebles forma parte de las 
 tareas habituales de mantenimiento y depende de la utilización y de la carga de cada una de las partes, por lo que no   
 constituye un motivo de queja.
11. Por favor, limpie los muebles antes de la entrega. Elimine el polvo de perforación, las etiquetas y los restos de adhesivo.
12. ¡Compruebe la estanqueidad de la toma de agua y del sifón!
13. Para evitar fi ltraciones de agua, es necesario poner juntas de silicona en el borde posterior del lavabo, en la unión lateral   
 del mueble y en la parte en la que se unen el lavabo y la base del lavabo. Utilice para ello únicamente silicona neutra 
 (sin disolventes).
14. El propietario debe ser informado sobre el funcionamiento, el manejo y el cuidado de los productos.

E

I Si riportano di seguito informazioni importanti per il montaggio e la manipolazione degli arredi da bagno con relative 
avvertenze di sicurezza. Esse devono essere assolutamente lette ed osservate prima di montare gli arredi. Di eventuali danni 
causati dall‘inosservanza delle stesse non ci si assume alcun tipo di responsabilità.

1. Il montaggio dei nostri prodotti può essere effettuato solo da personale specializzato nell‘installazione di sanitari o da altra   
 persona qualifi cata.
2. In caso di danni riscontrati sui prodotti occorre comunque procedere al montaggio degli stessi. Qualora una parte di essi 
 non dovesse essere montabile a causa dell‘entità dei danni, dovranno essere effettuati tutti i preparativi per il montaggio e   
 installate le guide per il montaggio, i ganci e le viti a doppia fi lettatura. Il nostro servizio di assistenza tecnica non 
 pratica fori.
3. Il materiale di fi ssaggio (viti, tasselli) è specifi co per pareti solide e dotate di suffi ciente capacità portante. In altre situazioni   
 di montaggio occorre utilizzare materiali di fi ssaggio specifi ci. Le viti a doppia fi lettatura non sono fornite in dotazione!
4. Rimuovere la pellicola protettiva solo una volta terminato il montaggio di tutti gli elementi. Eventualmente aspirare o scaricare  
 con l‘acqua la polvere prodotta nel praticare i fori, non rimuoverla mai dal lavabo passandovi sopra con panni o simili. Non  
 appoggiare sul lavabo utensili, né oggetti acuminati o pesanti.
5. Le superfi ci lucide induriscono completamente entro 3 settimane dalla rimozione della pellicola protettiva. In questo arco di   
 tempo trattarle con particolare cura e non lavarle né pulirle con panni o simili (evitare l‘uso di panni in microfi bra).
6. Impedire il deposito di polvere di foratura nelle guide degli estraibili! Per questo motivo gli arredi possono essere appesi solo  
 dopo aver praticato i fori e devono essere smontati di nuovo prima di praticare altri fori.
7. I prodotti devono essere fi ssati in tutti i punti di montaggio previsti.
8. Le misure di montaggio si riferiscono al bordo superiore del pavimento fi nito. Tutte le dimensioni sono espresse in mm.
9. Le installazioni elettriche possono essere effettuate solo da un esperto nel rispetto della normativa DIN57100/VDE0100   
 parte 701. I collegamenti a spina, l‘illuminazione e l‘allacciamento alle prese di corrente devono essere controllati.
10. Ante e cassetti, successivamente al montaggio, devono essere registrati. La registrazione successiva rientra nelle normali 
 operazioni di manutenzione a seconda dell‘utilizzo e del carico cui sono sottoposti i componenti d‘arredo e non costituisce   
 un motivo giustifi cato di reclamo.
11. Pulire i mobili prima della consegna! Rimuovere la polvere prodotta dai fori, le etichette e i residui di adesivo!
12. Controllare la tenuta dell‘allacciamento dell‘acqua e del sifone!
13. Onde evitare infi ltrazioni d‘acqua occorre disporre delle fughe di silicone sul bordo inferiore del lavabo, sul raccordo 
 laterale del mobile e nei punti di collegamento al lavabo e alla base sottolavabo. Utilizzare esclusivamente silicone neutro   
 reticolato (senza solvente).
14. Devono essere spiegate al proprietario la funzione, la manipolazione e la cura dei prodotti.

 INSTRUCCIONES DE MONTAJE / ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
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Aşağıda banyo mobilyalarının montajı ve kullanımı ve emniyet bilgileri hakkında önemli bilgiler bulunmaktadır. Mobilyaları monte etmeden önce 
bunları mutlaka okuyunuz ve bunlara uyunuz. Dikkate alınmamasından dolayı oluşacak hasarlardan hiç bir şekilde sorumlu değiliz. 

1. Ürünlerimiz sadece sıhhi tesisat uzmanı veya başka uzman bir kişi tarafından monte edilebilir. 
2. Eğer ürünlerde hasar tespit edecek olursanız, yine de bunların monte edilmesi gerekmektedir. Eğer aşırı hasardan dolayı bir parça monte   
 edilemeyecek olursa, o zaman bütün montaj hazırlıklarının yapılması ve montaj raylarının, kancaların ve mengene vidalarının yerleştirilmesi   
 gerekmektedir. Bizim fabrika hizmet servisimiz tarafından delikler delinmemektedir. 
3. Sabitleştirme malzemesi (vidalar, dübeller), yekpare ve yeterli taşıma kapasitesi olan duvarlara göre ayarlanmıştır. Başka monte etme   
 durumlarında, ilgili özel sabitleştirme malzemelerinin kullanılması gerekmektedir. Mengene vidaları teslimat kapsamı içinde değildir!
4. Koruyucu folyayı mobilyanın montajı tamamlandıktan sonra çıkartınız. Matkap deliği tozlarını gerekirse emici vantilatör veya sünger ile 
 temizleyiniz, kesinlikle lavabodan silmeyiniz. Aletleri, keskin kenarlı veya ağır eşyaları lavabonun üzerine koymayınız. 
5. Yüksek parlak yüzeyler koruyucu folya çıkartıldıktan sonra 3 hafta içinde tamamen sertleşmektedir. Lütfen bu süre zarfında dikkatli olunuz ve   
 temizlemeyiniz veya silmeyiniz (Mikro elyaf bezler kullanmayınız).
6. Çekme rayları üzeine matkap deliği tozu gelmemelidir! Bu nedenle mobilyalar ancak delik delindikten sonra asılabilir veya delik delinmeden  
 önce tekrar indirilmek zorundadır.
7. Ürünler öngörülen tüm montaj noktlarında sabitleştirilmek zorundadır.
8. Montaj ölçüleri tamamen döşenmiş zeminin üst kenarına göre hesaplanmıştır. Tüm ölçüler mm birimindedir. 
9. Elektrik enstalasyonları sadece uzman kişiler tarafından DIN57100/VDE0100 Bölüm 701 normu dikkate alınarak yapılabilir. Konektörlerin,   
 ışıklandırmaların ve elektrik prizi bağlantılarının kontrol edilmesi gerekmektedir.
10. Montaj işlemi yapıldıktan sonra kapı ve çekmecelerin ayarlanması gerekmektedir. Sonradan ayarlama, mobilyaların kullanımına ve   
 doldurulmasına bağlı olarak alışagelmiş bakım işleridir ve şikayet sebebi değildir.
11. Lütfen teslim etmeden önce mobilyaları temizleyiniz! Matkap deliği tozlarını, etiketleri ve yapışkan artıklarını gideriniz!
12. Su ve sifon bağlantısının sızdırmadığını kontrol ediniz!
13. Suyun girmesini önlemek için lavabonun arka kenarında, yan mobilya bağlantılarında ve lavabonun lavabonun alt dolabına olan   
 bağlantısında silikon derzleri yapılmalıdır. Sadece doğal ağlanmış (solvent içermeyen) silikon kullanınız. 
14. Ürünlerin fonksiyonu, kullanımı ve bakımı sahibine açıklanmak zorundadır. 

TR

 ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ / MONTAJ BILGILERI

Ниже Вы найдёте важные сведения о монтаже и обращении с мебелью для ванных комнат, а также указания по технике безопасности. 
Перед началом монтажа обязательно прочтите и соблюдайте все указания. За ущерб, возникший в результате несоблюдения наших 
указаний, мы не можем принять на себя никакой ответственности.

1. Монтаж наших изделий разрешается выполнять только мастеру-сантехнику или другому квалифицированному специалисту.
2. Если Вы обнаружите повреждения на изделиях, их всё равно следует смонтировать. Если какую-либо деталь из-за сильных 
 повреждений невозможно смонтировать, то необходимо выполнить все подготовительные монтажные работы, а также установить   
 монтажная шина, крюки и винты-шурупы. Наша заводская сервисная служба не выполняет работ по сверлению.
3. Крепёжный материал (винты, дюбели) рассчитаны на массивные стены, обладающие достаточной несущей способностью. Если   
 условия монтажа отличаются от названных, следует использовать соответствующие специальные крепления. Винты-шурупы не входят  
 в комплект поставки!
4. Защитную плёнку следует удалить только по завершению монтажа мебели. Пыль от сверления при необходимости отсосать   
 пылесосом или смыть струёй воды, ни в коем случае не стирать с умывальника. Не класть на умывальник инструменты, предметы с   
 острыми краями или тяжёлые предметы.
5. Поверхности с зеркальным блеском полностью затвердевают после удаления защитной плёнки в течение 3 недель. Просьба   
 обращаться с ними в течение этого времени особенно осторожно, не чистить и не вытирать (не пользоваться салфетками из   
 микроволокна).
6. Пыль от сверления не должна попасть на выдвижные планки! Поэтому мебель можно устанавливать только после сверления, или же   
 перед сверлением её необходимо убрать.
7. Изделия должны быть закреплены за все предусмотренные для этого монтажные точки. 
8. Установочные размеры соотнесены с верхней кромкой готового пола. Все размеры указаны в мм.
9. Электромонтажные работы разрешается выполнять только специалисту с соблюдением стандарта DIN57100/VDE0100, часть 701.   
 Штекерные соединения, освещение и подключение к розетке должны быть проверены.
10. Дверцы и выдвижные ящики после монтажа необходимо отъюстировать. Юстировка относится к обычным процедурам по    
 обслуживанию в зависимости от интенсивности использования и степени нагрузки предметов мебели, и не является поводом для   
 рекламации.
11. Перед сдачей работ очистить мебель! Удалить пыль от сверления, этикетки и остатки клея!
12. Проверить герметичность присоединения к водоснабжению и к сифону!
13. Для предотвращения проникновения воды необходимо нанести силиконовый шов на заднюю кромку умывальника, на боковые   
 стыки мебели со стенками, а также на места соединения умывальника и его подстолья. Используйте силикон только с нейтральной   
 полимеризацией (без растворителей).
14. Владельцу необходимо разъяснить принцип работы, порядок обращения и правила ухода за изделиями.

RUS
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MONTAGEVORBEREITUNG / PREPARATIONS FOR FITTING / PRÉPARATION DU MONTAGE
VOORBEREIDING VAN DE MONTAGE / PREPARATIVOS PARA EL MONTAJE / PREPARAZIONE AL MONTAGGIO
ПОДГОТОВКА К МОНТАЖУ / MONTAJ HAZIRLIĞI

1 2 3

3-4 x

4

5 5a

MONTAGEABLAUF / ORDER OF INSTALLATION / ORDRE DE MONTAGE / MONTAGEVOLGORDE
EJECUCIÓN DEL MONTAJE / SEQUENZA DI MONTAGGIO / ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТЬ МОНТАЖАE / MONTAJ AKIŞI

1

B

A

2 3 4

6

8

CLICK

9

A C

B

10

Silicon

5 7
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1. Einhängen / replacement / Mise en place / erin plaatsen
    colgar / Accostare/Chiudere / Навесить  
    Çekmecenin kapanması

2. Aushängen / hang out / decrocher / eruit halen / colgar 
    Estrarre/Aprire / Снять / Çekmecenin açılması

3. Neigungsverstellung / adjustment of inclination / Réglage de niveau 
 Lade kantelhoek achterzijde afstelling / Regulación inclinación 
 Regolare l’inclinazione / Регулировка наклона / Eğim ayarı

5.  Speziell bei Tip-on Tiefenverstellung / special for tip-on technic / Réglage de profondeur spécifi que pour technique touche/lâche 
 Speciaal bij tip-on diepteafstelling / Peculariedad regulación especial de profundidad con Tip-on / Regolazione della profondita’ del cassetto con tip-on
 Регулировка глубины с техникой Tip-on / Özel bas-aç teknoloji derinlik ayarı

1

3

2

4. Frontverstellung / adjustment for the front / Réglage de la façade  
 Frontafstelling / Regulación frente / Regolazione del frontale 
 Регулировка фронта / Ön yüzün ayarı

DÄMPFERVERSTELLUNG / ADJUSTMENT OF DAMPER / RÉGLAGE DE L’ARMORTISSEUR / DEMPER VERSTELLING
AJUSTE DE L‘ AMORTIGUADOR / REGOLAZIONE DE L’ARMORTIZZATORE / РЕГУЛЯЦИЯ АМОРТИЗАТОРА
YAVAŞ KAPANIR MENTEŞE AYARI

1. Leichte Stufe - für leichte und schmale Türen
 Low level –for light and small doors
 Reglage léger – pour portes légères et étroites
 Lichtste niveau – voor lichte en smalle deuren
 Etapa escasa –para puertas fáciles y estrechas
 Tappa debole–per porte facili e strette
 Низкий уровень – для легких и узких дверей
 Düşük seviye - hafi f ve ufak kapakları için

2. Mittlere Stufe/Werkseinstellung –für Standardtüren
 Middle level/factory setting –for standard doors
 Reglage moyen – pour portes standards
 Middelste niveau / fabrieksinstelling – voor standaad deuren
 Etapa escasa/sjuste defabrica –para puertas estándar
 Tappa medio/regolazione di fabricca–per ante standard
 Средний уровень/заводской стандарт –для стандартных дверей
 Orta seviye/fabrika ayarı - standart kapaklar için

3. Schwere  Stufe –für große und schwere Türen
 High level –for large and heavy  doors
 Reglage fort – pour portes grandes et lourdes
 Zwaarste niveau – voor grote en zware deuren
 Étape lourde –pour de portes grandes et lourdes
 Tappa pesante –per porte grandi e pesanti
 Высокий уровень – для больших и тяжелых дверей
 Yüksek seviye - büyük ve ağır kapaklar için

1

2

3

HOLZSCHUBKÄSTEN UND AUSZÜGE / WOODEN DRAWER / TIROIRS BOIS / HOUTEN SCHUIFLADEN
CAJONES Y GAVETAS DE MADERA / CASSETTI E CASSETTONI IN METALLO
ДЕРЕВЯННЫЕ ВЫДВИЖНЫЕ И ВЫТЯЖНЫЕ ЯЩИКИ / BASAÇ TEKNOLOJILI AHŞAP ÇEKMECELER VE RAYLARI
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AUSTAUSCH VON LEUCHTMITTELN / REPLACEMENT OF ILLUMINANT / REMPLACEMENT DES ÉCLAIRAGES
VERVANGING VAN VERLICHTINGSELEMENTEN / CAMBIO DE LA LAMPARA / SOSTITUZIONE DI LAMPADE E FARETTI 
ЗАМЕНА ЛАМП / AYDINLATMALARIN DEĞIŞTIRILMESI

MONTAGEMASSE / FITTING INSTRUCTIONS / CÔTES DE FIXATION / MONTAGEVOORSCHRIFT 
MEDIDAS DE MONTAJE / MISURE DI MONTAGGIO / УСТАНОВОЧНЫЕ РАЗМЕРЫ / MONTAJ ÖLÇÜLERI
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AUSTAUSCH VON LEUCHTMITTELN / REPLACEMENT OF ILLUMINANT / REMPLACEMENT DES ÉCLAIRAGES
VERVANGING VAN VERLICHTINGSELEMENTEN / CAMBIO DE LA LAMPARA / SOSTITUZIONE DI LAMPADE E FARETTI 
ЗАМЕНА ЛАМП / AYDINLATMALARIN DEĞIŞTIRILMESI
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PFLEGEHINWEISE / CARE INSTRUCTIONS / INTRUCTIONS D’ENTRETIEN

D Die Badmöbel sind für eine lange Lebensdauer im Badezimmer konzipiert. Um langjährige Freude an unseren Qualitätsprodukten zu haben, 
bitten wir Sie folgende Hinweise zu berücksichtigen:

1.  Installation Duschabtrennung zwingend vorgeschrieben, 
 wenn die Möbel direkt an Wanne/Duschbereich anschließen
2.  ausreichend lüften (Fenster, Lüftung)
3.  überströmendes Wasser vermeiden, bzw. sofort beseitigen

Reinigung der Badmöbel, Spiegel und Glasfächen, Mineralguss und Keramik: 
Zur schonenden Reinigung von Holz-, Kunststoff-, Lack- und Keramikoberfl ächen empfehlen wir ein sauberes, weiches, feuchtes Tuch. (kein Mikro-
fasertuch!) Verschüttete Substanzen sollten sofort entfernt werden. Besonders hartnäckige Flecken (Fett, Kosmetik etc.) lassen sich ohne Rückstände 
mit 1%iger Seifenlauge oder Feinspülmittel entfernen. Anschließend Fläche trocken reiben. Es ist darauf zu achten, dass an den Rändern und 
Rückseiten keine Tropfenrückstände verbleiben. Grundsätzlich sind für die Pfl ege von Hochglanzoberfl ächen keine Scheuermittel und keine Pfl ege-
mittel, die alkoholhaltige Stoffe beinhalten, zu verwenden.

 Hochglanzoberfl ächen härten nach dem Entfernen der Schutzfolie innerhalb von 3 Wochen vollständig aus. Bitte in diesem Zeitraum 
 besonders vorsichtig behandeln und nicht reinigen oder abwischen.

Bei stärkerer Verschmutzung von Mineralguss, Keramik oder Glas verwenden Sie bitte einen milden Flüssigreiniger (ohne Alkohol und Scheuer-
milch), z.B. Essigreiniger von Frosch und warmes Wasser. Bitte achten Sie darauf, dass die Wassertemperatur 65°C nicht übersteigt.
Vermeiden Sie, dass diese hochwertigen Materialien mit harten und kantigen Gegenständen in Berührung kommen.
Keine heißen Gegenstände auf die Platten stellen! 
Um den Glanz der Mineralgussoberfl äche zu erhalten, empfehlen wir von Zeit zu Zeit hochwertige Autopolitur aufzutragen und nachzupolieren, 
z.B. SONAX Xtreme Polish & Wax 2 Hybrid NPT.

1. 2. 3.

GB The bathroom furniture is design for a long service life in the bathroom. We ask that you follow the instructions below to ensure that you can enjoy 
our high quality products for many years:

1.  The installation of a shower wall is essential if the furniture is installed directly next to the tub/shower area
2.  Ensure suffi cient ventilation (windows, ventilator)
3.  Avoid or immediately mop up overfl owing water

Cleaning the bathroom furniture, mirrors and glass surfaces, mineral cast and ceramic: 
We recommend a clean, soft, damp cloth (no microfi ber cloth!) for gently cleaning wood, plastic, painted and ceramic surfaces. Particularly 
stubborn stains (oils, cosmetics etc.) should be removed immediately. This can be done without residue using 1% soapy water or fi ne 
washing-up liquid. Then rub the surface dry. Take care that no droplets of residue remain on the edges and backs. No scouring agents or care 
products containing alcoholic substances should be used to clean high gloss surfaces.

 High gloss surfaces are fully hardened within three weeks of the protective fi lm being removed. Please treat them with particular 
 care during this period and do not clean or wipe them.

In the case of heavy soiling on mineral cast, ceramic or glass, please use a mild liquid cleaner (without alcohol or cream cleaner) such as the 
vinegar-based cleaner from Frosch, with warm water. Please ensure that the water is not hotter than 65°C.
Do not allow these premium materials to come into contact with hard or sharp-edged objects.
Do not place hot objects on the plates!
In order to retain the sheen of the mineral cast surface, we recommend applying a high quality car polish such as SONAX Xtreme Polish & Wax 
2 Hybrid NPT and polishing it from time to time.

F/B Les meubles sont conçus pour être utilisés pendant de longues années dans les salles de bain. Afi n de profi ter pleinement et durablement de la 
qualité de nos produits, veuillez suivre les recommandations suivantes:

1.  Installation impérative d‘un pare-douche lorsque le meuble est en contact direct avec le bac à douche ou la 
 baignoire.
2.  Assurer une aération suffi sante (fenêtre, système de ventilation)
3.  Éviter les projections d‘eau ou sécher immédiatement la zone aspergée.

Nettoyage des meubles de salle de bain, des miroirs et des surfaces miroirs, des vasques en résine ou en céramique:
Pour un entretien respectueux des surfaces en bois, en plastique, en céramique ou laquées, nous vous recommandons d‘utiliser un chiffon doux, 
humide et propre. (Jamais de tissu en microfi bres !) Retirer immédiatement les tâches tenaces (résidus gras, cosmétiques, etc.) et éliminer tout 
résidu avec une infi me quantité (1 %) de lessive ou de produit à vaisselle doux. Essuyer ensuite la surface jusqu‘à ce qu‘elle soit sèche. Vérifi er 
qu‘aucune trace de goutte ne reste sur les bords ou sur les panneaux arrière. D‘une manière générale, éviter l‘emploi de crèmes à récurer ou de 
produits d‘entretien contenant de l‘alcool sur les surfaces laquées.

 Le durcissement complet des surfaces brillantes intervient dans les 3 semaines qui suivent le retrait du fi lm protecteur. Pendant ce laps 
 de temps, traiter le meuble avec la plus grande précaution et éviter de le nettoyer ou de l‘essuyer.

Si les surfaces en résine, en céramique ou les vitres sont particulièrement encrassées, utiliser un produit d‘entretien liquide (sans alcool et sans 
crème à récurer), par ex. le nettoyant au vinaigre de Frosch et de l‘eau tiède. Veiller à ce que la température de l‘eau ne dépasse pas 65°C.
Éviter de mettre en contact les surfaces composées de matériaux de qualité supérieure avec des objets durs et pointus.
Ne pas poser d‘objets chauds ou brûlants sur le plateau du meuble sous vasque!
Afi n de prolonger la brillance des surfaces laquées, nous vous recommandons d‘appliquer de temps en temps un peu de polish pour auto (par ex. 
SONAX Xtreme Polish & Wax 2 Hybrid NPT) et de lustrer la surface.
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VERZORGINGSINSTRUCTIES / INDICACIONES PARA EL CUIDADO / CURA E MANUTENZIONE

NL/B De badkamermeubelen zijn ontworpen voor een lange levensduur in de badkamer. Wanneer u de onderstaande aanwijzingen opvolgt, kunt u 
nog heel lang plezier hebben van uw meubelen:

1.  Wanneer de meubelen dicht op de wasbak of douche geïnstalleerd zijn, 
 is het plaatsen van een doucheafscheiding sterk aan te raden.
2.  Zorg voor voldoende verluchting (vensters, ventilatie)
3.  Zorg ervoor dat er geen water op de meubelen stroomt. 
 Bij overstromend water dit water direct opnemen.

Schoonmaken van de badkamermeubelen, spiegels en glazen oppervlakken, minerale composieten of keramiek: 
Voor het schoonmaken van houten, kunststoffen oppervlakken, lak- en keramiekoppervlakken adviseren wij u om een schone, zachte, vochtige 
doek (geen microvezeldoek!) te gebruiken. Vooral hardnekkige vlekken (vet, cosmetica, etc.) moeten direct verwijderd worden. Met een 
zeeploogoplossing van 1% of een fi jn spoelmiddel kunnen hardnekkige vlekken gemakkelijk verwijderd worden. Daarna het oppervlak droog 
wrijven.  Zorg ervoor dat op de randen of aan de achterkant geen druppels blijven staan. Gebruik voor het schoonmaken van hoogglanzende 
oppervlakken geen schuurmiddelen of alcoholhoudende stoffen. 

 Hoogglanzende oppervlakken harden binnen 3 weken na het  verwijderen van de folie helemaal uit. Wees in deze periode heel 
 voorzichtig met deze oppervlakken. Niet schoonmaken of afstoffen (geen microvezeldoek).

Gebruik bij sterke vervuiling van minerale composieten, keramiek of glas een milde vloeibare reinger (zonder alcohol of schuurmiddel) bijv. 
azijnreiniger van Frosch en warm water. Let erop dat het water niet warmer is dan 65°C.
Vermijd harde of scherpe voorwerpen bij deze hoogwaardige materialen.
Plaats geen hete voorwerpen op de wastafels!
Als u op de minerale  composietoppervlakken regelmatig wat  autopolish zoals bijv. SONAX Xtreme Polish & Wax 2 Hybrid NPT, aanbrengt en 
het oppervlak napolijst, blijft de glans van het oppervlak langer behouden.

1. 2. 3.

E Los muebles de baño están diseñados para durar mucho tiempo en su baño. Para poder disfrutar durante años de la calidad de nuestros 
productos, le recomendamos seguir los siguientes consejos:

1.  La instalación de una mampara de ducha resulta obligatoria en el caso de que los muebles toquen directamente 
 con la zona de la bañera o la ducha.
2.  Ventile adecuadamente (ventana, extractor para baño)
3.  Evite que se desborde agua. En el caso de que se desbordara es conveniente recogerla inmediatamente

Limpieza de los muebles de baño, el espejo y las superfi cies de cristal, resina mineral y cerámica:
Para una limpieza delicada de las superfi cies de madera, de plástico, lacadas y de cerámica recomendamos utilizar un paño limpio, suave y 
húmedo (no utilice paños de microfi bra). Las manchas especialmente resistentes (de grasa, cosméticos, etc.) se deberían eliminar 
inmediatamente. Se pueden quitar sin dejar rastro con lejía de jabón de 1% o con un detergente suave. A continuación hay que secar la 
superfi cie. Hay que tener cuidado de que no queden restos o gotas en los bordes ni en las partes posteriores. En general, para el cuidado de las 
superfi cies de brillo intenso no se deben utilizar ni productos de abrasivos ni productos para que contengan alcohol.

 Una vez retirada la lámina protectora, las superfi cies brillantes tardan tres semanas en endurecerse por completo. Por favor, durante este   
 tiempo trátelas con especial cuidado y no las limpie ni pase ningún trapo húmedo. 

En el caso de que las partes de resina mineral, de cerámica o de vidrio se hayan ensuciado mucho, utilice un detergente líquido suave (sin 
alcohol ni componente abrasivo), como por ejemplo el detergente de ácido acético de Frosch con agua caliente. Por favor, asegúrese de que la 
temperatura del agua no supere los 65ºC.
Evite que objetos duros y angulosos entren en contacto con estos materiales de alta calidad.
¡No coloque ningún objeto caliente en las superfi cies delicadas!
Para mantener el brillo de la superfi cie de resina mineral recomendamos aplicar de vez en cuando un abrillantador de coches de calidad y 
repulir. Utilice, por ejemplo, el abrillandor SONAX Xtreme Polish & Wax 2 Hybrid NPT.

I Gli arredi da bagno sono studiati per garantire una lunga durata nell‘ambiente bagno. Per poter apprezzare a lungo tutte le qualità dei nostri 
prodotti, si prega di osservare le seguenti avvertenze:

1.  installazione obbligatoria di divisoria se gli arredi vengono montati in posizione adiacente alla zona della 
 vasca/doccia
2.  aerare a suffi cienza (fi nestre, ventilazione)
3.  evitare fuoriuscite d‘acqua, eliminare immediatamente l‘acqua stagnante

Pulizia degli arredi da bagno, dello specchio e delle superfi ci in vetro, della resina minerale e della ceramica:
per la pulizia delicata di superfi ci in legno, materiale plastico, smaltate e di ceramica si consiglia l‘uso di un panno pulito morbido e umido. 
(Evitare l‘uso di panni in microfi bra!) Le macchie di sporco particolarmente ostinato (grasso, cosmetici, ecc) devono essere rimosse 
immediatamente e senza lasciare residui con una soluzione all‘1% di acqua e sapone o detersivo per stoviglie delicato. Infi ne asciugare la 
superfi cie strofi nando. È importante accertarsi che su bordi e parti posteriori non rimangano residui né gocce. In linea generale per la cura delle 
superfi ci lucide non si devono utilizzare agenti abrasivi né prodotti che contengono sostanze alcoliche.

 Le superfi ci lucide induriscono completamente entro 3 settimane dalla rimozione della pellicola protettiva. In questo arco di tempo 
 trattare il materiale con particolare cura senza lavarlo né pulirlo con panni o simili (evitare l‘uso di panni in microfi bra).

In presenza di sporco particolarmente intenso su resina minerale, ceramica o vetro, utilizzare un detergente liquido delicato (non contenente 
alcool né crema abrasiva), ad esempio il detergente all‘aceto di Frosch ed acqua tiepida. Accertarsi che la temperatura dell‘acqua non superi i 
65°C.
Evitare che questi materiali di pregiata qualità vengano a contatto con oggetti duri e spigolosi.
Non appoggiare oggetti molto caldi sui pannelli/ripiani!
Per preservare la lucentezza della superfi cie in resina minerale, si consiglia l‘uso, di tanto in tanto, di un‘emulsione autolucidante come ad esem-
pio Xtreme Polish & Wax di SONAX 2 Hybrid NPT.
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УКАЗАНИЯ ПО УХОДУ / BAKIM UYARILARI

TR Banyodaki banyo mobilyaları uzun ömürlü olarak tasarlanmıştır. Bizim kaliteli ürünlerimizden uzun yıllar zevk alabilmeniz için, aşağıdaki bilgileri dikkate almanızı 
rica ederiz: 

1.  Eğer mobilyalar doğrudan küvet/duş bölümüne monte edilecekse, o zaman duş paravanasının monte edilmesi şart koşulmaktadır
2.  Yeterli havalandırınız (Pencere, havalandırma) 
3.  Suyun taşmasından kaçınılmalıdır, veya derhal giderilmelidir

Banyo mobilyasının, aynanın ve cam alanların, madeni döküm ve seramiğin temizlenmesi: 
Tahta, plastik, cila ve seramik yüzeylerin dikkatlice temizliği için yumuşak, nemli bir bez tavsiye ederiz. (Mikro elyaf bez değil!). Özellikle inatçı lekelerin (Yağ, 
kozmetik v.s.) derhal giderilmesi gerekmektedir ve bunlar %1‘lik sabun lavgası veya bulaşık deterjanı ile giderilebilir. Kenarlarda ve arka tarafta damla artıklarının 
kalmamasına dikkat edilmelidir. Yüksek parlak yüzeylerin temizliği için genel olarak ovalama deterjanı ve alkollü madde içeren deterjanların kullanılmaması 
gerekmektedir. 

 Yüksek parlak yüzeyler koruyucu folya çıkartıldıktan sonra 3 hafta içinde tamamen sertleşmektedir. Lütfen bu süre zarfında dikkatli olunuz ve 
 temizlemeyiniz veya silmeyiniz. 

Madeni döküm, seramik veya camlar aşırı kirlendiğinde, lütfen yumuşak sıvı deterjan kullanınız (Alkolsüz ve ovalama vimi olmadan), örn. Frosch sirke deterjanı ve 
sıcak su. Lütfen su ısısının 65 °C ısıyı aşmamasına dikkat ediniz.
Bu üstün kaliteli malzemelerin sert ve keskin kenarlı eşyalar ile temas etmesinden kaçınınız.
Levha üzerine sıcak eşyalar koymayınız! 
Madeni döküm yüzeyinin parlaklığını koruyabilmek için zaman zaman üstün kaliteli oto cilası sürmenizi ve parlatmanızı tavsiye ederiz, örn. SONAX Xtreme Polish & 
Wax 2 Hybrid NPT. 

RUS Мебель для ванных комнат рассчитана на длительный срок службы в ванной комнате. Чтобы иметь возможность много лет с удовольствием пользоваться 
нашими качественными изделиями, мы просим Вас соблюдать следующие указания:

1.  Если мебель вплотную примыкает к ванне или душевой зоне, в обязательном 
 порядке предписана установка душевого ограждения.
2.  Проветривать в достаточной степени (окна, вентиляция)
3.  Избегать переливания воды через край, если же это случилось – немедленно 
 удалить перелившуюся воду.

Очистка ванной мебели, зеркал и стеклянных поверхностей, минерального литья и керамики:
Для щадящей очистки деревянных, пластиковых, лакированных и керамических поверхностей мы рекомендуем чистую, мягкую, влажную салфетку (ни 
в коем случае не салфетка из микроволокна!). Особенно стойкие пятна (жир, косметика и т.д.) следует удалять немедленно. Такие пятна без остатка 
удаляются 1%-ым мыльным раствором или щадящим моющим средством. Затем насухо вытереть все поверхности. Следует следить за тем, чтобы по 
краям и на обратной стороне не оставалось следов от брызг. Для ухода за поверхностями с зеркальным блеском принципиально не следует использовать 
абразивные чистящие средства и средства по уходу, содержащие спирт.

 Поверхности с зеркальным блеском полностью затвердевают после удаления защитной плёнки в течение 3 недель. 
 Просьба обращаться с ними в течение этого времени особенно осторожно, не чистить и не вытирать.

При значительном загрязнении минерального литья, керамики или стекла используйте мягкое жидкое чистящее средство (без спирта и абразивных 
средств), например, уксусное средство «Фрош», и тёплую воду. Следите за тем, чтобы температура воды не превышала 65 °С.
Не допускайте, чтобы эти ценные материалы не(delete it!) вступали в контакт с твёрдыми и острыми предметами.
Не класть на поверхности горячие предметы!
Для сохранения блеска поверхностей из минерального литья мы рекомендуем время от времени наносить на них высокосортную автополитуру (напр., 
SONAX Xtreme Polish & Wax 2 Hybrid NPT. и полировать.

1. 2. 3.
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ACHTUNG
Der Nivellierrahmen muss mittig über der Aussparung im Fußboden gestellt werden.
Die Aussparung muss minimal 35mm Tiefe aufweisen. Die Aussenmaße der Aussparung müssen   
280mmx100mm sein.
Es muss darauf geachtet werden, dass weder Versorgungsleitungen noch eine Fußbodenheizung im 
Bereich des Nivellierrahmens verlaufen.
Der Aufstellbereich muss entsprechend ausgespart werden.
Aus Stabilitätsgründen muss der Nivellierrahmen auf den Boden gedübelt werden.
An allen acht Befestigungsmöglichkeiten muss der Rahmen mit dem Boden stabil verschraubt werden.
Es müssen für den Boden geeignete Dübel und Schrauben verwendet werden.

Blende

Nivellierrahmen

höhenverstellbare
Füße

Schubstangen

WANNE DIVA

Wanne, Blende und Nivellierrahmen aus der Verpackung nehmen und Lieferumfang prüfen.
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1. Zum Trennen des Nivellierrahmens von dem Wannenrahmen bitte die Schubstangen herausziehen.

2. Nivellierrahmen an die vorgesehene Einbaustelle der Badewanne auf den Boden stellen. Der 
 Ausschnitt im Nivellierrahmen zeigt zur Armaturenbank der Wanne. Den Rahmen an den 
 höhenverstellbaren Füßen mittels Wasserwaage waagerecht ausrichten und sicher festschrauben.

3. Ab- und Überlaufgarnitur an die Badewanne montieren.

4. Badewanne über den Nivellierrahmen stellen. 

5. Nivellierrahmen mit der Wanne durch die Schubstangen verbinden.

6. Armatur und Abwasseranschluß montieren.

Blende (Armatur, Ablauf) montieren 

Blende unter die Armaturenbank stellen und ggf. mit den höhenverstellbaren Füßen ausrichten.

Silikon

Um Staunässe und Wasserschäden zu vermeiden ist es unbedingt erforderlich, rund um den Fuß 
der Wanne und um die Blende die Fugen mit Silikon zu versiegeln.

höhenverstellbare Füße der
Blende

Blende fertig montiert

WANNE DIVA / MONTAGE
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GB

PLEASE NOTE:
The levelling frame has to be centred above the recess in the fl oor. The recess must have a minimum 
depth of 35 mm. The exterior dimensions of the recess must be 280 mm X 100 mm. 
It should be observed that neither supply lines nor fl oor heating is running in the area of the levelling 
frame.
The area of installation must be recessed correspondingly. 
For reasons of stability, the levelling frame has to be dowelled to the fl oor.
The frame has to be soundly screwed to the fl oor at all eight fastening points. 
Dowels and screws used must be appropriate for the fl oor

Panel

Levelling frame

Height-adjustable
feet

Push rods

Remove tub, panel and levelling frame from the package and check scope of delivery.

BATHTUB DIVA
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1. Please extract the push rods to separate the levelling frame from the bathtub frame. 

2. Place the levelling frame to the provided place of installation of the tub on the fl oor. The recess in 
 the levelling frame points to the tap support of the bathtub. Level the frame horizontally at the 
 height-adjustable feet by means of a water level and tighten it securely with screws. 

3. Install pop-up and overfl ow set to the bathtub.
 
4. Place the bathtub over the levelling frame.  
 
5. Connect the levelling frame to the bathtub by means of the push rods

6. Install water and waste water connections.

Installation of the panel (tap, waste) 

Place the panel below the tap support and adjust it with the height-adjustable feet, if applicable.

Silicone

We recommend sealing the joints around the foot of the tub and around the panel with silicone.

Height-adjustable feet of the panel Panel completely mounted

BATHTUB DIVA / INSTALLATION
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Waste water
Hot water
Cold water

Recess of 35 mm depth in the fi nished fl oot
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ATTENTION
Le support de nivellement doit être centré au-dessus de l’évidement au plancher. 
La profondeur minimale de l’évidement doit être de 35 mm. Les dimensions extérieures de l’évidement 
doivent correspondre à 280mm x 100mm.
Faire en sorte qu’aucun circuit d’alimentation et/ou de chauffage au sol ne passe à proximité du 
support de nivellement. 
L’emplacement prévu pour l’installation doit être contourné en conséquence.
Pour des raisons de stabilité il faut fi xer le support de nivellement au sol à l’aide de chevilles.
Le support doit être vissé au plancher de façon stable sur l’ensemble des huit points de fi xation. 
Utilisez des chevilles et des vis appropriées à la structure du sol.

habillage

support de
nivellement

pieds réglables en
hauteur

bielles

Sortir la baignoire, l’habillage et le support de nivellement de l’emballage et vérifi er l’intégralité de la 
livraison.

BAIGNOIRE DIVA
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1. Retirer les bielles pour séparer le support de nivellement du cadre de la baignoire.

2. Posez le support de nivellement au sol à l’endroit prévu pour l’installation de la baignoire.   
 L’ouverture au support de nivellement est orientée vers le support pour la robinetterie. Ajuster le 
 support de nivellement au niveau des pieds réglables à l’aide du niveau à bulle d’air avant de 
 le visser.  

3. Installer le système d’écoulement et de trop-plein sur la baignoire.

4. Poser la baignoire au-dessus du support de nivellement.

5. Raccorder le support de nivellement avec la baignoire à l’aide des bielles.

6. Installer la robinetterie et le raccord d’écoulement.

Installer l’habillage (robinetterie, écoulement) 

Positionner l’habillage sous le support pour la robinetterie et l’ajuster à l’aide des pieds réglables si 
besoin est.

Silicone

Nous vous conseillons d’ étanchéifi er les joints avec du silicone dans la zone autour du pied de la 
baignoire et autour de l’habillage.

pieds réglables en hauteur de
l‘habillage

habillage après montage

BAIGNOIRE DIVA/ MONTAGE
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écoulement
eau chaude
eau froide

profondeur de l‘évidement 35 mm au plancher fi ni.
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OPGELET
Het nivelleerframe moet centraal over de uitsparing op de vloer gezet worden.
De uitsparing moet een minimale diepte van 35 mm vertonen. De buitenafmetingen van de uitsparing 
moeten als volgt zijn: 280 mm x 100 mm. 
Er moet op gelet worden dat noch aanvoerleidingen, noch een vloerverwarmingsinstallatie in het bereik 
van het nivelleerframe aanwezig zijn/is. 
De installatiezone moet dienovereenkomstig uitgespaard worden. 
Omwille van de stabiliteit moet het nivelleerframe op de vloer vastgeplugd worden. 
Aan al de acht bevestigingsmogelijkheden moet het raam stabiel met de grond vastgeschroefd worden.
Er moeten voor de vloer geschikte pluggen en schroeven gebruikt worden.

Afschermkap

Nivelleerraam

In de hoogte verst-
elbare poten

Schuifstangen

Badkuip, afschermkap en nivelleerframe uit de verpakking nemen en omvang van de levering nakijken.

BADKUIP DIVA
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1. Gelieve de schuifstangen uit te trekken om het nivelleerframe van het badkuipframe te scheiden.

2. Nivelleerraam op de voorziene inbouwplaats van de badkuip op de vloer zetten. De uitsparing in   
 het nivelleerframe wijst naar de armaturenbank van de badkuip. Het frame aan de in de hoogte 
 verstelbare poten door middel van een waterpas horizontaal uitlijnen en veilig vastschroeven.

3. Af- en overloopgarnituur aan de badkuip monteren.

4. Badkuip over het nivelleerframe zetten.

5. Nivelleerraam met de badkuip door de schuifstangen verbinden.

6. Armatuur en afvalwateraansluiting monteren.

Afschermkap (armatuur, afl oop) monteren

Afschermkap onder de armaturenbank zetten en eventueel met de in de hoogte verstelbare poten 
uitlijnen.

Silicone

Wij raden aan, rond de poot van de badkuip en rond de afschermkap de voegen met silicone af te 
dichten.

In de hoogte verstelbare poten 
van de afschermkap

Afschermkap afgewerkt gemonteerd

BADKUIP DIVA/ MONTAGE
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Afvalwater
Warm water
Koud water

Uitsparing 35 mm diep in afgewerkte vloer
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ATENCIÓN
El marco nivelador debe ser colocado centralizado sobre el registro en el suelo.
El registro debe tener una profundidad mínima de 35mm. Las dimensiones externas del registro deben 
ser de 280mmx100mm. 
Deberá cuidarse que ningún conducto distribuidor ni una calefacción de suelo atraviesen el área del 
marco nivelador. 
Debe ser dejado libre adecuadamente el área de montaje.
Por razones de la estabilidad, el marco nivelador se debe espigar en el suelo.
El marco se debe atornillar de modo estable en el suelo en las ocho opciones de fi jación.
Se deben utilizar espigas y tornillos apropiados para el suelo.

Panel

Marco
nivelador

Patas graduables
en altura

Bielas

Extraer la bañera, el panel y el marco nivelador del embalaje y examinar el volumen del suministro.

BAÑERA DIVA
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1. Extraer las bielas para separar el marco nivelador del marco de la bañera.

2. Colocar el marco nivelador sobre el suelo en el lugar previsto para el montaje de la bañera. El   
 recorte en el marco nivelador señala hacia el banco de grifería de la bañera, Alinear 
 horizontalmente el marco con las patas graduables en altura empleando un nivel de burbuja y 
 fi jar con tornillos de modo estable.

3. Montar el sistema de desagüe y de rebose en la bañera.

4. Colocar la bañera sobre el marco nivelador.

5. Unir el marco nivelador con la bañera mediante las bielas.

6. Montar la grifería y la conexión de desagüe.

Montar panel (grifería, desagüe)

Colocar el panel debajo del banco de grifería y, de ser necesario, alinear con los patas graduables en 
altura.

Silicona

Recomendamos sellar con silicona las ranuras alrededor de las patas de la bañera y alrededor del 
panel

patas graduables en altura
del panel

panel instalado totalmente

BAÑERA DIVA/ MONTAJE
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Desagüe
Agua caliente
Agua fría

Entalladura de 35 mm de profundidad en el suelo acabado
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ITATTENZIONE
Il telaio per livellamento deve essere posizionato centralmente sopra l’incasso nel pavimento.
L’incasso deve avere una profondita‘ minima di 35mm. La misura esterna dell’incasso deve essere di 
280mm x 100mm. 
Assicurarsi che nelle vicinanze del telaio per livellamento non siano state posate linee elettriche, 
tubature o riscaldamenti.
La zona prevista per l’installazione deve essere lasciata libera. 
Per garantirne la stabilità, il telaio per livellamento deve essere fi ssato al pavimento con dei tasselli. 
Il telaio deve essere fi ssato saldamente al pavimento utilizzando gli otto punti di fi ssaggio. 
Utilizzare viti e tasselli adatti al tipo di materiale usato per la pavimentazione.

pannello di
rivestimento

telaio per
livellamento

piedi regolabili

barre longitudinali

Togliere la vasca, il pannello di rivestimento e il telaio per livellamento dall’imballaggio e controllare il 
contenuto della confezione.

VASCA DIVA



136

1. Per separare il telaio per livellamento dal telaio della vasca è necessario estrarre le barre 
 longitudinali.

2. Posizionare il telaio per livellamento sul pavimento nel luogo previsto per l’installazione della vasca.  
 L’apertura nel telaio per livellamento va orientato verso il bordo per la rubinetteria della vasca.  
 Livellare il telaio mediante i piedini regolabili e con l’ausilio della livella, quindi fi ssarlo con   
 viti al pavimento.

3. Collegare il sistema di scarico e troppopieno alla vasca. 
 
4. Posizionare la vasca sul telaio per livellamento. 
 
5. Unire il telaio per livellamento e la vasca con le barre longitudinali.

6. Montare la rubinetteria e lo scarico.

Montare il pannello di rivestimento (rubinetteria, scarico) 

Posizionare il pannello di rivestimento sotto il bordo per la rubinetteria e, se necessario, livellarlo 
mediante i piedini regolabili.  

Silicone

Consigliamo di sigillare con silicone tutte le fughe alla base della vasca e del pannello di rivestimento.

piedini regolabili del pannello
di rivestimento

pannello di rivestimento
premontato

VASCA DIVA/ INSTALLAZIONE
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Scarico
Acqua calda
Acqua fredda

Incasso nel pavimento da 35 mm di profondità
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RUS

ВНИМАНИЕ
Выравнивающая рама должна быть установлена по центру над вырезом в полу.
Глубина выреза должна составлять не менее 35 мм. Наружные размеры выреза должны быть 280 х 100 мм.
Следует следить за тем, чтобы в районе выравнивающей рамы не находились инженерные коммуникации или 
система подогрева пола. 
Место для установки должно оставаться свободным. 
Для большей стабильности выравнивающая рама крепится к полу дюбелями. 
Во всех восьми точках крепления, рама должна быть стабильно привинчена к полу.
Использовать следует дюбели и винты, пригодные для конкретного типа пола.

выравнивающая 
рама

выравнивающая 
рама

регулируемые по 
высоте ножки

вставные 
стержни

Извлечь ванну, декоративный щиток и выравнивающую раму из упаковки и проверить комплект поставки.

ВАННА ДИВА (DIVA)
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1. Для отделения выравнивающей рамы от ванны рамы вытяните вставные стержни. 

2. Установить выравнивающую раму на предусмотренное место монтажа ванны на полу. Вырез    
 выравнивающей рамы обращён к арматурной панели ванны. Выровнить по горизонтали раму на 
 регулируемых по высоте ножках при помощи ватерпаса и надёжно привинтить. 

3. Смонтировать на ванну сточно-переливную арматуру. 
 
4. Установить ванну на выравнивающей раме. 

5. Соединить выравнивающую раму с ванной вставными стержнями. 

6. Смонтировать арматуру и подсоединение к канализационной системе.

Смонтировать декоративный щиток (арматуры, слива)

Подставить декоративный щиток под арматурную панель и при необходимости выровнить с помощью 
регулируемых по высоте ножек.

Силикон

Мы рекомендуем загерметизировать силиконом стыки вокруг основания ванны и вокруг декоративного щитка.

Регулируемые по высоте ножки 
декоративного щитка

Установленный декоративный щиток

ВАННА ДИВА (DIVA) / МОНТАЖ
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сточные воды
горячая вода
холодная вода

Вырез глубиной 35 мм в готовом полу
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UYARI
Tesviye çerçevesi zemindeki girintinin ortasına yerleştiriniz.
Girinti bölgesi minimum 35 mm derinliğinde ve 280mmx100mm ebatlarında olmalıdır.
Küvet tesviye çerçevesinin montaj edileceği bölgede zemin ısıtma ve besleme borularinin geçmediğinden emin 
olunuz.
Montaj alanı uygun şekilde bölünmüş olmalıdır
Tesviye çerçevesini sabitlemek için zemine vidalamak gerekmektedir.
8 montaj noktasından da tesviye çerçevesini zemine sabitleyerek vidalayınız.
Mutlaka zemine göre uygun vida ve dübeller kullanınız.

Diyafram

Tesviye çerçevesi

Yüksekliği ayarlana-
bilen ayaklar

itme çubukları

Montaj paketini, içeriğini ve küveti kontrol ederek ambalajından çıkarınız ve teslimat kapsamının tam olup olmadığını 
kontrol ediniz.

DIVA KÜVET
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1. Tesviye çerçevesini küvetten ayırmak için itici çubukları çekiniz

2. Küvet tesviye çerçevesini odanın içerisinde istenen pozisyona yerleştiriniz. Tesviye çerçevesinin çıkıntısı 
 armatür hattını gösterecek şekilde yerleştiriniz. Su terazisini kullanarak çerçevenin  dengesini yüksekligi   
 ayarlanabilen ayaklar ile sağlayınız.

3. Küvetin giderini ve taşma ekipmanını monte ediniz.

4. Küveti, tesviye çerçevesinin üstüne yerlestiriniz

5. Küvetin tesviyesi ile küvetin bağlantılarını, itici çubukları kullanarak yapınız.

6. Armatür girişi ve atık su bağlantılarını yapınız.

Diyafram (Armatur ve gider) montajı

Diyaframı armaturbankının altında getirerek, yüksekliği ayarlanabilen ayaklar yardımı ile yerleştiriniz. 

Silikon

Küvetin ve diyaframın çevresini silikon ile korumanızı öneriyoruz.

Panelin yüksekliği ayarlanabilen 
ayakları

Monte edilmiş diyafram

DIVA KÜVET MONTAJI
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Atık su
Sıcak su
Soğuk su

Recess of 35 mm depth in the fi nished fl oot



Pfl ege der Mineralguss-Wanne

Bitte verwenden Sie zur Reinigung Ihrer Wannen einen milden Flüssigreiniger und warmes Wasser. 
Scheuernde Reinigungsmittel sind Gift für die glänzende Oberfl äche. Zum Erhalt des Glanzes lohnt es 
sich, Ihre Wanne von Zeit zu Zeit mit normaler Autopolitur einzureiben und sofort nachzupolieren. Bitte 
achten Sie darauf, daß die Wassertemperatur 65°C nicht übersteigt. Verschüttete Substanzen sollten 
sofort aufgenommen werden.

Cleaning of the mineral cast bathtubs

A mild liquid cleanser and warm water is recommended to clean your tubs. Please do not use any 
abrasives as they may impair the glossy surface. You can shine the surface of your bathtub with normal 
car polish (rub in and immediately rub off). Please make sure that the water temperature does not 
exceed 65 degrees Celsius (149°F). Spilled substances should be removed immediately.

Entretien de baignoires en fonte minéral

Utilisez un produit de nettoyage liquide non-agressif et de l’eau tiède pour le nettoyage de vos baig-
noires. Des produits de nettoyage abrasifs sont extrêmement mauvais pour la brillance des surfaces. 
Nous vous conseillons d’appliquer de temps en temps un peu de polish pour voiture sur votre baignoire 
et de la polir tout de suite après pour qu’elle reste brillante très longtemps. Veillez à ce que la tempéra-
ture de l’eau ne dépasse pas 65°C. Il convient d’enlever immédiatement toutes substances renversées.

Onderhoud van de badkuip van mineraal gietmateriaal

Gelieve voor de reiniging van uw badkuipen een mild vloeibaar reinigingsmiddel en warm water te 
gebruiken. Schurende reinigingsmiddelen zijn giftig voor het glanzende oppervlak. Om de glans te 
behouden, is het de moeite om uw badkuip van tijd tot tijd met een normaal polijstmiddel voor auto’s in 
te wrijven en onmiddellijk na te wrijven. Gelieve erop te letten dat de watertemperatuur niet meer dan 
65°C bedraagt. Gemorste substanties dienen onmiddellijk geabsorbeerd te worden.  
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Cuidado de las bañeras minerales

Para la limpieza de sus bañeras, utilice un limpiador líquido suave y agua caliente. Los agentes de 
limpieza abrasivos son veneno para las superfi cies brillantes. Para conservar el brillo, es recomendable 
untar cada tanto su bañera con un pulimento para automóviles y repulir inmediatamente. Cerciórese 
de que la temperatura del agua no exceda los 65°C. Las sustancias derramadas deben ser limpiadas 
inmediatamente.

Pulizia della vasca in ghisa minerale

Per la pulizia della vostra vasca è consigliabile usare un detersivo liquido delicato e acqua calda. 
Detersivi abrasivi danneggiano la superfi cie lucida. Per conservarne la lucidità è consigliabile applicare 
sulla vostra vasca di tanto in tanto del lucido per carrozzeria e risciacquare immediatamente. Fare 
attenzione che la temperatura dell’acqua non superi i 65°C. Sostanze accidentalmente versate vanno 
ripulite immediatamente.

Уход за ваннами из минерального литья

Для чистки ванн используйте мягкое жидкое чистящее средство и тёплую воду. Абразивные чистящие 
средства – это яд для глянцевой поверхности. Для сохранения блеска время от времени стоит натирать свою 
ванну обычной автополитурой, а затем сразу же полировать. Следите за тем, чтобы температура воды не 
превышала 65 °С. Пролитые агрессивные вещества следует немедленно удалять. 

Küvetinizi likit hafi f bir temizleyici ve ılık su ile temizlemeniz tavsiye edilir.  Herhangi aşındırıcı bir temizlik maddesi 
kullanmayın.  Küvetinizin parlaklığını korumak icin beklli aralıklarla normal araba cilası ile ovalayınız ve hemen 
parlatınız. Lütfen, su sıcaklığının 65°  geçmemesine dikkat ediniz. Dökülen yabancı maddeleri hemen temizleyiniz.
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burgbad GmbH
Grafenberg, Morsbacher Str. 15, D-91171 Greding
T +49 (0) 84 63-901-0, F +49 (0) 84 63-901-143
info@burgbad.com, www.burgbad.com
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